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ÖZ 
Oğuz grubu lehçelerinin bir üyesi olan Horasan Türkçesi, ağırlıklı olarak İran’ın kuzeydoğusundaki Kuzey Horasan ve Razavi 

Horasan eyaletlerinde konuşulmaktadır. İran’da Horasan Türkleri, genellikle Bocnurd, Şirvan, Kuçan, Deregez, Kalat, Esfarayen, 
Sebzevar ve Nişabur’un kuzeyi, Cüveyn ve Çoğatay, Servilayet (Çegene) ve etrafındaki köy ve kasabalarda Fars ve Kürt unsurlarla 
bir arada yaşamaktadırlar.  

İran’da Horasan Türkleri son yıllarda ana dillerini konu alan yayınlar ortaya koymaktadırlar. Bu yayınların bir kısmı Horasan 
Türkçesinin söz varlığını, halk bilimi ürünlerini, dil bilgisini ele alan çalışmalardır. Diğer bir kısmı ise, Horasan Türklerinin ana 
dilleriyle yazdığı edebî eserler niteliğindedir. Horasan Türklerinin ana diliyle yayımlanan edebî eserler serisine, 2017 yılında 
Muhammed Hisârî’nin Çox İreye Ġısme Yār “Çok Üzülme Yâr” adlı eseri de katılmıştır. Söz konusu eser, bir şiir kitabıdır. Hisârî’nin 
şiirlerinde kullandığı dil, bir tarafıyla Horasan Türkçesinin Bocnurd ağzını yansıtmaktadır. Bunun yanında Horasan Türkçesinin 
diğer ağızları ile Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarını temsil eden özellikleri de barındırmaktadır. Özellikle biçim bilgisi düzeyinde 
bu durum daha da belirgindir. Eserin ön sözünde, Hisârî’nin kendisi de kullandığı dilin bu özelliğini belirtme ihtiyacı duymuştur. 
Yazar, bütün Horasan’da anlaşılmayı istemiş ve bu amaçla bölgenin ağızlarından seçimler yaptığını ifade etmiştir. Örneğin, 
Horasan Türkçesinde kimi kelimelerin başında /b/’lerin korunması karakteristiktir: bār ‘var’, bār- ‘varmak’, ber- ‘vermek’. Metinde 
bār kelimesi hem /b/’li, hem de Azerbaycan Türkçesiyle ortaklaşır biçimde /v/’li kullanılmıştır. 

Eserde şiirler, iki farklı alfabeyle yazılmış ve her şiirin ardından Farsça tercümesi yapılmıştır. Şiirler, bölgede Farsça için geçerli 
olan Arap alfabesi ve Latin temelli bir alfabe ile yan yana yazılmıştır. Latin temelli yazım, sesçil (fonetik) alfabe özelliğindedir. 
Nitekim yazarın kendisi de bu yazımı ortaya koyarken sesçil özellikleri yansıtma hedefinde olduğunu belirtmiştir.  

İran’da Türkçe değişkelerin, lingua franka olan Farsçayla asimetrik etkileşiminden dolayı tipolojik açıdan belirli seviyelerde 
değiştiği bilinmektedir. Ses bilgisinden söz dizimine uzanan çeşitli kategorilerde bu etkileşimler izlenebilmektedir. Horasan 
Türkçesinde Farsçadan etkileşimlerin yansımaları, diğer değişkelere göre nispeten fazla gözlemlenmektedir. Hisârî’nin şiirlerinde de 
söz konusu etkileşimleri ortaya koyan örnekler yer almaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Lehçe, Türk lehçeleri, İran Türk ağızları, Horasan Türkçesi. 

 

A Study Written in Khorasan Turkic: Çox İreye Ġısme Yār 
 

ABSTRACT 
Khorasan Turkic, which is a member of Oghuz group dialects, is spoken mainly in the provinces of North Khorasan and 

Razavi Khorasan in northeastern Iran. Khorasan Turks in Iran usually live together with Persian and Kurdish societies in 
Bojnourd, Shirvan, Quchan, Dargaz, Kalat, Esfarayen, Sebzevar and the north of Nishabur, Cuveyn and Cogatay, Servilayet 
(Çegene) and surrounding villages and towns. 

In recent years in Iran, publications on the mother tongue of Khorasan Turks draw attention. Some of these publications are 
about the vocabulary of Khorasan Turkic, folklore products and grammar. Some of them are literary works written by Khorasan 
Turks in their mother tongue. In 2017, Muhammed Hisârî’s Çox İreye Ġısme Yār “Don’t be too sad lover” was also included in the 
series of literary works published by the Khorasan Turks. This work is a book of poetry. The language used by Hisârî in his 
poems reflects the Bojnourd dialect of Khorasan Turkic. In addition, it contains some of the futures of the other dialects of the 
Khorasan Turkic and South Azerbaijani dialects. This is especially evident at the level of morphology. In the preface of the work, 
Hisârî himself felt the need to state this feature of the language he used. The author wanted to be understood in all Khorasan and 
stated that he made choices from the region. For example, in Khorasan Turkic the protection of /b/ at the beginning of the word 
is characteristic: bār ‘to have’, bār- ‘to arrive’, ber- ‘to give’. The word bār in the text was used with both /b/ and /v/ as common in 
Azerbaijani.  

In the book, poems were written in two different alphabets and a Persian translation of each poem was presented. The poems 
are written side by side with the Arabic alphabet and a Latin based alphabet that are valid for Persian in the region. Latin based 
writing is a phonetic alphabet. As a matter of fact, the author himself stated that while aiming at writing this, he aimed to reflect 
on the sound features. 

It is known that the Turkic dialects changes at certain levels typologically in Iran in the face of the lingua franca Persian. 
These contacts can be monitored in various categories ranging from phonetics to syntax. Reflections of Persian interactions in 
Khorasan Turkic are relatively higher than other variables. Hisârî’s poems also contain examples of such interactions.  

Kaywords: Dialect, Turkic dialects, Turkic dialects of Iran, Khorasan Turkic. 
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1. Horasan Türkçesiyle Yayımlanan Eserler  
Horasan Türkçesi, İran’ın kuzeydoğusundaki Kuzey Horasan ve Razavi Horasan eyaletleri ile 

Türkmenistan sınırında ve Özbekistan sınırındaki Amu Derya’nın biraz doğusunda 2 milyon civarında kişi 
tarafından konuşulan alt değişkelerden oluşmaktadır. İran’da Horasan Türkleri, ağırlıklı olarak Bocnurd, 
Şirvan, Kuçan, Deregez, Kalat, Esferayen, Sebzevar ve Nişabur’un kuzeyi, Cüveyn ve Çoğatay, Servilayet 
(Çegene) ve etrafındaki köy ve kasabalarda yaşamaktadırlar. Horasan Türkleri, bu bölgelerde aynı zamanda 
Fars ve Kürt unsurlarla bir aradadırlar (bk. Doerfer and Hesche, 2002; Heyet, 2008: 298-299; Bozkurt, 
2005: 454). 

Son yıllarda Horasan Türkleri, ana dillerini konu alan yayınlar ortaya koymaktadırlar. Bu yayınların bir 
bölümü Horasan Türkçesinin söz varlığını, halk bilimi ürünlerini, dil bilgisini ele alan çalışmalardır. 
Örneğin; Celal Kulîzâde Mizirci’nin 2011 yılında çıkardığı Āşināyî bā Zebān-i Turkî-yi Xorāsānî “Horasan 
Türkçesiyle Tanışma” adındaki çalışması, Horasan Türkçesinin dil bilgisine dairdir. Çalışmada Bocnurd, 
Şirvan, Kuçan, Deregez gibi Horasan Türkçesi ağızları, Güney Azerbaycan Türkçesiyle karşılaştırılmalı 
olarak incelenmiştir. Fatma Azizî’nin 2010 yılında yayımlamış olduğu Ferheng-i Luġāt-i Turkî: Türkî’niŋ 
Ferheng Lüġeti adlı eser, Türkçe (Horasan Türkçesi)-Farsça sözlük özelliğindedir. İsmail Salaryân’ın 2016’da 
yayımladığı Temsîl u Mesel. Ata Baba Sözleri Xorasan Türkçesinde, Horasan Türklerindeki atasözlerinin 
kaydedildiği bir çalışmadır. Yine aynı yazar tarafından 2017 yılında yayımlanmış olan Nağıllar Boxçası 
“Masallar Bohçası” adlı eser, Horasan’ın çeşitli bölgelerinden derlenen masalları ihtiva etmektedir.  

Ortaya çıkan yayınların bir bölümü ise, Horasan Türklerinin ana dilleriyle yazdığı edebî eserler 
niteliğindedir. Bu anlamda Horasan Türkçesiyle yazılan ilk edebî eser, Ali Ekber Serac Ekberî’nin 2010 
yılında yayımlamış olduğu Yad Olsın “Hatırlansın” adlı şiir kitabıdır. Susan Kâsım Âbâdî’nin 2015 yılında 
yayımladığı İreyimiŋ Sézleri “Yüreğimin Sözleri” adlı kitap da yine şiir manzum bir eserdir. Horasan 
Türklerinin ana diliyle yayımladığı edebî eserler serisine, 2017 yılında Muhammed Hisârî tarafından 
yazılmış olan Çox İreye Ġısme Yār “Çok Üzülme Yâr” adlı eser de dâhil olmuştur. 

 
2. Muhammed Hisârî ve Çox İreye Ġısme Yār  
Muhammed Hisârî, Kuzey Horasan eyaletine bağlı Bocnurd ilinin Hisar Hüseynî köyünde 1979 yılında 

doğmuştur. Yazar, Tahran Üniversitesinde Fars edebiyatı bölümünden mezun olmuştur. Yıllarca 
Tahran’da yaşadıktan sonra, memleketi Bocnurd’a dönmüştür. Şimdilerde ise Bocnurd’da lisede 
öğretmenlik yapmaktadır. Son yıllarda Horasan bölgesinde Türk edebiyatı ve folkloru ile ilgilenmektedir. 

Hisârî’nin eseri, Çox İreye Ġısme Yār adıyla 2017 yılında Mehtab Yayınevi aracılığıyla yayımlanmıştır. 
Eserin beşinci sayfasında “Annemin gözyaşlarına ve büyük babamın sazına. Merhum Kerbalâ-yı Gulam Hüseyin 
Hisârî.” olarak tercüme edilebilecek Farsça ithaf ifadeleri yer almaktadır. 

Kitap, beş bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde klasik gazel tarzı, ikinci bölümde serbest ve modern 
şiirler vardır. Son 3 bölümde bayatı türünde parçalara yer verilmiştir. Bölümler şu başlıklarla başlamaktadır:  

 
Sayfa 11’de (elif) her kim menlėn ireye ġāndi, sāğ olsın “Kimin benim gibi yüreği kanlıysa, sağ olsun.” 
Sayfa 61’de (be) çox ireye ġısme yār “Çok üzülme yâr.” 
Sayfa 111’de (pe) çeşmeye dişdi bir gil “Çeşmeye düştü bir gül.”  
Sayfa 133’te (te) ġullerine ġurbān ki çekdi şimşîr “Ellerine kurban, kılıç çekti.” 
Sayfa 155’te (se) yāğışiŋ yėrine teberdi yağa “Yağmurun yerine baltadır yağan.” 
 
Hisârî’nin şiirlerinde tercih ettiği dil, dikkat çekicidir. Eserin dili bir yandan Horasan Türkçesinin 

Bocnurd ağzını yansıtmaktadır. Diğer yandan da Horasan Türkçesinin diğer ağızları ile Güney Azerbaycan 
Türkçesi ağızlarını temsil eden özellikleri de içermektedir. Bu durumu bilhassa biçim bilgisi düzeyinde 
gözlemlemek mümkündür. Hisârî de, sunduğu ön sözünde kullandığı dilin bu özelliğini belirtme ihtiyacı 
duymuştur. Yazar, bütün Horasan’da okunup anlaşılmayı istemiş ve bu amaçla bölgenin ağızlarından 
seçimler yaptığını ifade etmiştir. Bu yüzden, Kuzey Horasan/Bocnurd’da önde gelen kalem sahiplerine 
eserini okuduğunda çoğu kimsenin, “Bu, bizim ağız değil!” dediklerini bildirmiştir. Hisârî, burada âdeta 
Horasan bölgesinin geneline hitap edebilecek bir “ortak dil/ortak ağız” denemesine başvurmuştur. 
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Hisârî, şiirlerini iki farklı alfabeyle yazmıştır. Eserinde her şiirinin ardından da Farsça tercümesini 
koymuştur. Şiirler, bölgede Farsça için geçerli olan Arap alfabesi ve Latin temelli bir alfabe ile yan yana 
yazılmıştır. Oluşturulan Latin temelli yazım, sesçil (fonetik) alfabe özelliğine sahiptir. Nitekim yazarın 
kendisi de bu yazımı ortaya koyarken sesçil özellikleri yansıtmayı hedeflediğini bildirmektedir. Latin temelli 
alfabede işaretlenerek ayırt edilen seslerin bazıları şunlardır: 

 
/ė/:  /a(-e)/    da(-e)de ‘dedi’ (16)1 
/ō/:  /ow/    yowxām ‘yokum’ (12)  

/c/:  /j/    āƴāje ‘ağacı’ (16) 
/ç/:  /č/    čexaram ‘çıkarım’ (12) 

/ġ/:  /ƴ/    ƴez ‘kız’ (72) 
/ŋ/:  /ng/    bāšenga ‘başına’ (12)  

/ḫ/: /x/    čowx ‘çok’ (40) 

/ḳ/:  /k/ (art ünlüyle)  kūza ‘tepsi’ (12) 
/ş/:  /š/    dāšeng ‘taşın’ (16) 
 
2. 1. Eserin dili hakkında notlar 
2. 1. 1. Birincil uzun ünlüler: Ana Türkçedeki birincil uzun ünlülerin Horasan Türkçesinde kimi 

kelimelerde korunduğu, araştırmacılar tarafından tespit edilmiştir (Doerfer, 1978: 141-142). Metinde 
birincil uzun ünlülü kelimeler, Latin harfli yazımda ayrıca işaretlenmiştir. Eserin Latin harfli yazımında /ā/ 
ünlüsü ā, /ō/ ünlüsü ow, /ū/ ünlüsü ū işaretleriyle yazılmıştır. Bu tür kelimelerin bir kısmı şunlardır: 

 

ƴār < ATü. *ḳār2 ‘kar’ (12)   yowxām < ATü. *yoḳ ‘yokum’ (12) 

ƴālde < ATü. *ḳāl- ‘kaldı’ (22)  owt < ATü. *hōt ‘ateş’ (18) 

yāšeme < ATü. *yāş ‘gözyaşımı’ (14) dowdāƴemda < ATü. *tōtaḳ ‘dudağımda’ (20) 

ƴāna < ATü. *ḳān ‘kana’ (14)  dowlde < ATü. *tōl- ‘doldu’ (22) 

yāna < ATü. *yān ‘yana’ (16)  ƴowšmāneng < ATü. *ḳōş- ‘koşmanın’ (30)  
dāšeng < ATü. *tāş ‘taşın’ (16)   bowš < ATü. *bōş ‘boş’ (72)  

owlmās < ATü. *bōl- ‘olmaz’ (20) ūyāƴ < ATü. *ūdı- ‘uyanık’ (74) 
yowlā < ATü. yōl ‘yola’ (26)  
 
2. 1. 2. /ė/ ünlüsü: Kelimelerde /ė/ ünlüsü, hem Arap hem de Latin harfli yazımda gösterilmiştir. 

Arap harfli yazımda tutarsızlıklar olmakla birlikte kelime başında (اي), içinde ( يْ   ِ ), ( يئْ   ِ ) ya da (  ِْ ) ile 
yazılmıştır. Latin harfli yazımda ise düzenli bir şekilde a(-e) kombinasyonuyla gösterilmiştir. /ė/ ünlüsü, 
kelimelerde çeşitli şekillerde bulunmaktadır. Birisi, kelime köklerinde birincil olarak korunmuştur: 

 
Latin harfli yazım   Arap harfli yazım 

da(-e)dele    َله ي د   dediler’ (14)‘  د 

ba(-e)rde    ه   verdi’ (36)‘  ب ی رد 

ga(-e)čde    ْ ْی چدهگ  ‘geçti’ (123) 

ga(-e)tsen    ْن گ ی تس   ‘gitsin’ (117)  

ya(-e)dī    ْي ی دی  ‘yedi’ (84)   

ya(-e)rda    ْي ئردَه  ‘yerde’ (142) 
   
Diğeri, ikincil suretle gelişmiştir. Kelimelerin ilk hecesinde yer alan /ö/ ünlüsü, /ė/’ye dönüşmüştür: 
   
Latin harfli yazım    Arap harfli yazım 

sa(-e)za     سی زه ‘söze’ (12) 

                                                           
1 Parantez içinde örneklerin geçtiği sayfa numaraları verilmiştir. 
2 Birincil uzun ünlülü kelimelerin ATü.’deki biçimleri için Tekin (1995) esas alınmıştır.  
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ga(-e)rde    گ ی رْده ‘gördü’ (149)   

da(-e)nedde     ه   dönmüş’ (22)‘ د ن دِّ

a(-e)param     ايپرََم ‘öperim’ (12)   

a(-e)zeme     ه    kendime’ (24)‘ ا ي ز م 
 
Ayrıca, kimi alıntı kelimelerde /h/ ve /y/ ünsüzünün yanında oluşmuştur. /ė/ ünlüsü, Arap harfli 

yazımda kelimeler özgün biçimleriyle yazıldığı için gösterilmemiştir. Ama Latin harfli yazımda a(-e) ile, /ė/ 
ünlüsü belirtilmiştir: 

 
Latin harfli yazım    Arap harfli yazım 

ha(-e)č     هیچ ‘hiç’ (28) 

ha(-e)yrān     حیران ‘hayran’ (46) 

ja(-e)yrān     جیران ‘ceylan’ (64)  
 
2. 1. 3. bār ~ vār ikiliği: Horasan Türkçesinde kimi kelimelerin başında /b/’lerin korunması 

karakteristiktir: bār ‘var’, bār- ‘varmak’, ber- ‘vermek’ (Doğan, 2016: 36). Diğer taraftan kelime başı /b/’lerin 
korunması Horasan Türkçesini, Türkmen Türkçesine de yakın kılmıştır. Metinde ise bār kelimesi hem 
/b/’li, hem de Azerbaycan Türkçesiyle ortaklaşır biçimde /v/’li kullanılmıştır: 

 
Latin harfli yazım    Arap harfli yazım 

bārde     ه   vardır’ (98)‘ بارد 

bāro yowx    بار و يوخ ‘var ve yok’ (146) 

vār      وار ‘var’ (48) 
 

2. 1. 4. /ḳ/ ünsüzünün durumu: Horasan Türkçesinde kelime başı /ḳ/ ünsüzü, Oğuz grubunda 

Azerbaycan ve Türkmen Türkçelerinde olduğu gibi, ötümlüleşmiştir: ƴāldī ‘kaldı’ (68), ƴojāƴenda 

‘kucağında’ (72), ƴolāƴī ‘kulağı’ (76), ƴord ‘kurt’ (16) gibi. Ama alıntı kelimelerde Farsçadan kopyalanmak 

suretiyle /ḳ/ ünsüzü kullanılmaktadır:  
 
Latin harfli yazım    Arap harfli yazım  

kūzane    کوزَه ن ه ‘tepsiyi’ (12) 

kāfer     کافر ‘kâfir’ (14)     

šekār     شکار ‘şikâr’ (28) 
 
Son iki kelimede art ünlü yanındaki ünsüz, Türkiye Türkçesinde ön damaksıl (/k/ olarak) 

söylenmektedir. Ancak, Farsçada ve Horasan Türkçesinde sözü edilen ünsüz art damaksıldır, yani /ḳ/’lıdır.  
 
2. 1. 5. Yönelme durumu eki, sınırlama işlevinde kullanılmıştır: 
 

(1) san ešāra a(-e)dana jāneme ƴorban a(-e)daram. (28) 
‘Sen işaret edene kadar (edince) canımı kurban ederim.’  

 

(2) tā da(-e)yana, san ƴojāƴem da vo ƴabīla ga(-e)rar. (28) 
‘Sen kucağımdasın ve halk görür, (bunu) diyene kadar.’  

 
Yönelme durumu ekinin benzer kullanımı Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarında da tespit edilmiştir. 

Örneğin Erdebil bölgesi ağızlarında: 
 
(3) arvad, kişi yelene ağladı kor oldu, 

‘Kadın, adam gelinceye kadar ağlayıp kör oldu.’ (Karini, 2009: 259). 



Horasan Türkçesiyle Yazılmış Bir Eser: Çox İreye Ġısme Yār 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi  41 / 2019 

64 

 
2. 1. 6. İlgi durumu eki, 1. şahıs zamirlerinden sonra +iŋ biçimindedir: maneng ‘benim’ (38). Eserin dili 

bu yönüyle Oğuz grubunda Türkmen Türkçesine yaklaşır.  
 
2. 1. 7. +lėn eki: Metinde +lėn < +lAyIn eki3, “benzerlik” anlamlı tarz zarfları oluşturmuştur. Ekin, 

zamir ve diğer isimlere bağlanmasında farklılıklar vardır.   
 
+lėn, şahıs zamirlerine bazen belirtme durumu ekiyle bazen de yalın durumda bağlanmıştır:  
 
(1) kem manī la(-e)n sane ga(-e)z da sāxlīyar, 

īrayene ga(-e)zlarenga bāƴlīyar. (54)  
‘Kim benim gibi seni gözde saklar, 
Yüreğini gözlerine bağlar.’  

 
(2) dardeme bīlmade ha(-e)č kas, 

yā bīlan yowlene āyerde sany la(-e)n. (102) 
‘Derdimi bilmedi hiç kimse, 
Bilen yolunu ayırdı senin gibi.’  

 

(3) har kem man la(-e)n īraye ƴān de sāƴ owlsen... (26) 
‘Her kim yüreği benim gibi kandır, sağ olsun…’  

 
Söz konusu ek, diğer isimlere ise doğrudan getirilmiştir:  
 

(4) īlderem la(-e)n mane yāxde ƴahre amma. (26) 
‘Yıldırım gibi beni yaktı kahrı ama.’   

 

(5) donyāne ƴār getarsen, 
dayrmān la(-e)n de donyā. (88) 
‘Dünyayı kar getirsin, 
Değirmen gibidir dünya.’  

 

(6) ƴezlareng īčenda san bīr, kakkelī la(-e)n yowlā dīšmā. (12) 
‘Kızların içinde sen bir, keklik gibi yola düşme.’  

 
2. 1. 8. Üçüncü şahıs bildirme ekinin /r/’si, düşmüştür: 
 
īlderem de ‘yıldırımdır’ (12)   xarāb de ‘haraptır’ (141) 

ga(-e)ze de ‘gözüdür’ (76)   ƴord de ‘kurttur’ (16) 
 
Bildirme ekinin bu biçimde kullanımı, Güney Azerbaycan Türkçesi için de tipiktir (bk. Sarıkaya, 1998: 

159). 
 
2. 1. 9. -mArAm ekinin kullanımı: Teklik 1. şahıs olumsuz geniş zaman eki -mArAm biçiminde 

kullanılmıştır:  
 
(1) galde yārem yānema, 

dardenga man ba(-e)r maram. (113) 

                                                           
3 Bu unsur, Eski Oğuz Türkçesinde şahıs zamirlerinden sonra +cIlAyIn biçiminde kullanılmış ve aynı şekilde benzerlik anlamı 

katmıştır. Örneğin, bencileyin kimesne ḳulaġını burmadı (Dilçin, 1991: 42a/1435) ‘Benim gibi (kadar) kimse kulağını bükmedi.’  
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‘Geldi yârim yanıma, 
Derdini ben vermem.’  

 
Ekin bu biçimi, Azerbaycan Türkçesinde karakteristiktir. Teklik 1. şahıs olumsuz geniş zaman eki, 

Bocnurd ağzında ise -mem biçimindedir: almem ‘almam’, bilmem ‘bilmem’ (bk. Fázsy, 1977: 109; Doğan, 
2006: 47). 

 
2. 1. 10. Şimdiki zaman eki: Metinde şimdiki zaman eki olarak -A (ünsüzle biten fiillerden sonra) eki 

kullanılmıştır. Ek, teklik 3. şahısta -AdA < -AdI (< -A dIr < -A turur) biçimiyle geçmiştir: 
 

(1) har bīr ƴānema sosseƴ, mane bīr yāna čakadā. (16) 
‘Her biri kanıma susamış, beni bir yana çekiyor.’  

 

(2) īnde man ƴafas īčenda, ƴaya da ƴār yāƴadā. (16) 
‘Şimdi ben kafes içinde, kayada kar yağıyor.’  

 
Şimdiki zaman eki -A, Horasan Türkçesinin Kuzey (Kuçan vd.), Kuzeydoğu (Gucgı vd.) ve Langar 

ağızlarında kullanılmaktadır (Doerfer, 1998: 275; Kulîzâde Mizirci, 2011: 59). Bocnurd ağzında ise şimdiki 
zaman eki için -(i)ye biçimi kullanılmaktadır: gėriyeŋ ‘görüyorsun’, dişiye ‘düşüyor’ (Doğan, 2016: 47). Zarf-fiil 
eki -A + turur unsurlarına dayanan bu şimdiki zaman eki, Türk dili alanında Karluk ve Kıpçak grubu 
lehçeleri, Kuzeydoğu grubu (Tuva, Hakas, Altay) lehçeleri ile Saha ve Çuvaş lehçelerinde de bulunmaktadır 
(KTLG-F: 129). 

 
2. 1. 11. Duyulan geçmiş zaman ekinin çeşitliliği: Duyulan geçmiş geçmiş zaman eki için Horasan 

Türkçesi ağızlarında -(X)p turur’dan gelişen -(I)b (Şirvan, Kuçan, Deregez vd.), -(I)bdIr (Sebzevar vd.) ve -
(I)ddI(r) (Bocnurd) ekleri kullanılmaktadır (Kulîzâde Mizirci, 2011: 60; Doğan, 2016: 49). Metinde bu 
eklerin hepsi kullanılmıştır. Bununla beraber Azerbaycan Türkçesinde kullanılan -mIş ekine de yer 
verilmiştir. Eklerin örnekleri, şu cümlelerde görülebilir: 

 

(1) ƴāneme sosseƴ owlob, na(-e)ča zamān de sana(-e)y čen. (56) 
‘Kanıma susuz olmuş, nice zamandır senin için.’  

 

(2) ƴojāƴenda yātobde nāro ālmā. (36) 
‘Kucağında yatmış, nar ve elma.’  

  

(3) galo ga(-e)r ƴāna da(-e)nedde īrayemez. (22) 
‘Gel ve gör, kana dönmüş yüreğimiz.’ 

 

(4) man parīšān leƴa ādat a(-e)tmīšam. (42) 
‘Ben, perişanlığı âdet ettim.’ 

 
2. 1. 12. Teklik 1. şahıs emir eki, ünlüyle biten fiile -m biçiminde gelmiştir:  
 

(1) man agar dāƴa da(-e)m ƴam larema, 

īraye ƴāna da(-e)naro čātlīyar. (54) 
‘Ben dağa diyeyim gamlarımı, 
Yürek kana döner ve çatlar.’  

 
2. 1. 13. -AncA zarf-fiil eki: -AncA, metinde zaman bildiren bir zarf-fiil eki olarak kullanılmıştır: 
 
(1) yārī ke yowl gedanja kakkelī de. (36) 
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‘Yâr, yol gidince (yürüyünce) kekliktir.’  
 

(2) vaƴtī ke ƴowšmā veranja ūynīar. (42) 
‘Koşma okuyunca (söyleyince) oynar.’ 

 
2. 1. 14. -AndA zarf-fiil eki: Zarf-fiil eklerinin Farsça tipli dizilişlerin etkisiyle büyük oranda 

çekilmesine rağmen, -AndA biçimi oldukça yaygındır: 
 

(1) ƴermez īzem bīšanda, 
yowleme man īterram. (119) 
‘Kırmızı yüzüm pişince, 
Yolumu ben kaybederim.’  

 
(2) ayed da towy a(-e)danda, 

maneng ga(-e)zem san da dā. (122) 
‘Bayramda düğün yapınca, 
Benim gözüm sendedir.’  

 
2. 1. 15. sāri ‘doğru’ çekim edatı: Yön gösterme işlevinde kullanılan sāri ‘doğru’ çekim edatı, isimlere 

ve zamirlere farklı durum ekleriyle bağlanmıştır. Teklik üçüncü şahıs zamirine ilgi durumu ekiyle 
getirilmiştir: 

 
(1) owlmās īzem ke oneng sāre geda(-e)m, 

mane ammā āllātar bīr a(-e)peše. (20) 
‘Olmaz yüzüm, ona doğru gideyim, 
Ama beni aldatır bir öpücüğü.’  

 
sāri ‘doğru’ çekim edatı, çokluk 1. şahıs zamirine yalın hâlde ve yönelme durumu ekiyle bağlanmıştır:  
 
(1) avval āxšāmo yā ga(-e)ja yāre, 

āy taken bīr ga(-e)ja gal bezla sāre. (30) 
‘Önce, akşam ya da gece yarısında, 
Ay gibi, bir gece gel bizlere doğru.’  

 

(2) al dan ālde yārem sabro ƴarāre, 
getdyo4 galmade bezlara sāre. (162) 
‘Elden aldı yârim sabrı ve kararı, 
Gitti, gelmedi bizlere doğru.’  

 
İsimlere ise yalın hâlde bağlanmıştır:  
 
(1) agar ke yowl gedanja one ga(-e)rsen, 

sowrā belƴa(-e)s sāre getmas sola(-e)yman. (38) 
‘Eğer yürüyünce onu görürsen,  
Sonra Belkıs’a doğru gitmez Süleyman.’  

 
2. 1. 16. Farsçayla temasların yansımaları: İran’da Türkçe ve Farsça, ortak coğrafyanın ve kültürel 

hayatın bir sonucu olarak asırlardır gelişmesini bir arada sürdürmüştür. Bu durum tabiatıyla, iki dil arasında 
yoğun dil bilimsel temaslara sebep olmuştur. Bunun sonucunda Hint-Avrupa dil ailesinin bir üyesi olan 

                                                           
4 Kitapta kelime bu şekilde yanlış yazılmış görünmektedir. Kelimenin doğru yazımı getdeyo şeklinde olmalıdır. 
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Farsça bir yandan Türkçe tipolojiye yaklaşmış, bir yandan da özellikle Yeni Farsça, gelişmesini adeta 
Türkçenin ocağında sürdürmüştür. Farsçanın İran’da daima resmî dil olagelmesi ve özellikle son asırlarda 
yönetimler eliyle kazandığı konjonktürel üstünlüğü, Türkçe karşısında baskın dil olmasının yolunu açmıştır. 
Bundan dolayı da İran’daki Türkçe değişkeler, Farsça karşısında belirli seviyelerde dönüşme eğilimine 
girmiştir. Ses bilgisinden söz dizimine uzanan çeşitli kategorilerde bu dönüşümleri izlemek mümkündür. 
Horasan Türkçesinde Farsçadan etkileşimlerin yansımaları, diğer değişkelere göre nispeten fazladır. Ortaya 
konulan eserde de bunu ortaya koyan örnekler yer almaktadır.  

 
2. 1. 16. 1. Farsçada birleşik cümleler, diğer Hint-Avrupa dillerinde olduğu gibi, bitimli fiillerle 

oluşturulmuş yan cümlelerin sıralanması yoluyla karşılanır. Türkçede ise bu tür cümleler, sıfat-fiil veya zarf-
fiillerle ifade edilir. Türkçenin bu özelliği, Hint-Avrupa dillerinden ayrılan başlıca tipolojik farklıklarından 
biridir. Horasan Türkçesinde fiilimsilerin kullanımı büyük oranda terk edilmiş durumdadır. Bunun yerine 
bağımsız cümlelerin birbiri ardına sıralanması yoluna gidilmiştir. (bk. Doğan, 2017). Aşağıdaki örneklerde 
fiilimsili kuruluşlar yerine, Farsça tipli dizilişler söz konusudur.  

 
(1) češmaneng īstena galdeng, čādore bāšenga sālmā. (12) 
Far. Vaqtî ser-i çeşme mî-revî, çador ser ne-kon. 

‘Çeşmeye gittiğinde örtüyü başına örtme.’ 
 

(2) gīl ba(-e)rar ālmā daraxt da vaƴtī yāƴeš yāƴadā. (24) 
Far. Sîb be derext şokufe mî-dehed, baran ki be-bāred. 

‘Elma ağaçta çiçeklenir, yağmur yağınca.’ 
 
(3) man ke yowxām, gīna bāxmā…( 12) 
Far. Der-mevaqî ki men ne-bûdem be-āfîtāb nigāh ne-kon. 

‘Ben olmadığımda güneşe bakma…’ 
 

2. 1. 16. 2. Yönelme durumu eki bazen, Farsçadaki eş değeri olan be  (به) takısıyla karşılanmıştır:  
 

(1) ya(-e)tešde tā be nīšabūro ƴowčan. (38) 
Far. Resid be-Nîşabūr ve ta be-Quçān. 

‘Ulaştı ta Nişabur’a ve Kuçan’a.’ 
 
(2) owxesen ta be tabrīzo xorāsān... (38)  
Far. Be-xānend ez-Tebriz ta be-Xorasān… 

‘Okusun Tebriz ve Horasan’a kadar.’ 
 

2. 1. 16. 3. Belirtme durumu eki, Farsça işaret ya’sına (ى) benzer tarzda kullanılmıştır: 
 

(1) yārī ke ƴāšlarīyo ga(-e)ze ja(-e)rān. (36) 
Far. Ān yār ki çeşm u ebruyeş çū āhū. 

‘O yâr ki, kaşları ve gözü ceylan.’ 
 
(2) āxšām owlde yowxde san dan xabarī. (50) 
Far. Şeb şod u ez-tu xeberî nîst. 

‘Akşam oldu, yoktur senden bir haber.’ 
 
3. Sonuç 
Hisârî’nin Çox İreye Ġısme Yār “Çok Üzülme Yâr” adlı şiir kitabı, Horasan Türklerinin ana diliyle verdiği 

az sayıdaki eserlerden biridir. Kitap, Arap ve Latin temelli olmak üzere iki farklı alfabeyle yazılmıştır. 
Yazarın daha çok da Latin temelli yazımda, sesçil (fonetik) özellikleri yansıtmayı hedeflediği 
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gözlemlenmiştir. Bu amaçla örneğin; birincil uzun ünlülü kelimelerde yer alan /ā, /ō/ /ū/ gibi ünlüler, 
sırasıyla Latin temelli yazımda ā, ow, ū işaretleriyle gösterilmiştir. /ė/ ünlüsü, Latin temelli yazımda a(-e) 
kombinasyonuyla işaretlenmiştir. 

Diğer taraftan Hisârî tarafından kullanılan dil de dikkate şayandır. Eserdeki dil, ağırlıklı olarak Horasan 
Türkçesinin Bocnurd ağzını temsil etmektedir. Bununla beraber eserde Horasan Türkçesinin diğer 
ağızlarına ve Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarına ait özelliklere de yer verilmiştir. Söz gelişi, metinde bār 
ve vār kelimeleri bir arada (yani hem /b/’li hem de /v/’li) kullanılmıştır. Duyulan geçmiş zaman eki için  -
(I)b, -(I)bdIr, -(I)ddI(r) ve -mIş gibi Horasan Türkçesi ağızlarında ve Güney Azerbaycan Türkçesinde dağılmış 
bulunan biçimler tercih edilmiştir. Hisârî, bu şekilde bölgenin ağızlarından seçimler yapmakla bütün 
Horasan’da okunup anlaşılmayı hedeflediğini bildirmiştir. 

 
Çeviri Yazı İşaretleri ve Kısaltmalar 
 
/ė/   kapalı /e/ ünlüsü 
/ā/   uzun /a/ ünlüsü 
/î/   uzun /i/ ünlüsü 
/ō/   uzun /o/ ünlüsü 
/ū/   uzun /u/ ünlüsü 
/ġ/   art damak /g/ ünsüzü  

/ḫ/   art damak /h/ ünsüzü  

/ḳ/   art damak /k/ ünsüzü 
/ŋ/  damak /n/’si  
*  Tanıklandırılamamış şekil. 
-          Fiil kök ve gövdesine gelen ek. 
+  İsim kök ve gövdesine gelen ek. 
ATü. Ana Türkçe 
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